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RESEARCH OF ONOMATOPOEIA IN THE JAPANESE LINGUISTICS

After a brief survey of the study of Japanese onomatopoetic vocabulary in the European
and Ukrainian linguistics, the author reviews the history of research on the onomatopoeia
phenomenon in the Japanese linguistics and gives a detailed account of Japanese scholars’
works on this issue.
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HanionanbsHuii yHiBepcuTeT
«JIbBIBCBKA IOJIITEXHIKA

OCOBJIHUBOCTI AHITIIACHKNX, YKPATHCHKHX
TA ANTOHCBKUX ®PAZEOJIOI'TYHUX OJUHUIb HA ITIO3HAYEHHSA
JIOACBKHUX IOYYTTIB

Jocniooicenns npucesuene gpazeonoeii, a came ananizy QpazeonosiuHux 0OUHUYb aHeil-
CbKOI, YKpaincvbKoi ma SnoHCLKOL MO8, Wo No3Hauaoms nouwymms moouny. Memorw 0oci-
O0JICEHHS € BUHAYEHHS K)IbIYPHUX 0COOIUBOCTeEl, 3AKIA0CHUX Y (hpa3eoiociuHux 0OUHUYSAX
00CI0ACYBANUX MOB, 4 came. PI3HUYT Y 3ACODAX BUPAICEHHS, BUKOPUCTNAHUX Y (PPA3€0N02TUHUX
360pPOMAX YUX MO8, a MaAKoIC acoyiayitl, AKi GUKOPUCMAHT Y pazeonozizmax ma npumamaHHi
KOJICHIL OKpeMill MOGI.

Knrouogi cnosa: gppaseonocis, ghpazeonociuna oounuys, xapakxmepucmuxa gpazeonoziu-
HUX OOUHUYD, NOYYMMsl, KIACUDIKayis (hpazeonocizmié Ha NOIHAUEHHsL TIOOCLKUX NOUYMMIg,
KVIbMYPHI 0c0OnUB0CHI.

®pa3zeororis mocigae 0codIMBE Micle y KOXKHIM MOBi. Bukopucranus ¢pa3eonoriqnux
OJIMHHIIb J03BOJISIE HIMPOKO ONMCATH BCIO PI3HOMAHITHICTH IIPOIECiB HAMIOrO KUTTS. BoHu €
JIOKa30M He JIMIIe 0ararcTsa, a i THYy4KOCTi, pi3HOMaHITHOCTI i TouHOCTI MOBH. ®Ppa3eornorivni
OJMHHUII Oy/b-KOI 3 MOB € OJJHUM i3 HAaHTOJIOBHIMIMX JOKEpPEJI Mi3HAHHS KYJIBTYPHU Ta MyApPOCTL
Haii, Ika MICTUTh IIMPOKHUH CHEKTP CBiJUSHB IPO iCTOPIi0, TPAIMILL, ieann, Mpii Ta Haxii.

®pazeororis gk Hayka BuHHKIA y 40-50x pp. XX cT. B pociiichkiil miHrBicTHII (3aBAs-
ku poboram B. BuHorpaznosa Ta Horo mxonu, sika po3suBaia inei L. bani). Busnasansaumu
st paseonorii Oymu Takox podoru O. IloredHi, . bonyena-ne-Kyprene, O. IllaxmatoBa,
K. bpyrmana, I'. ITayns ta O. €cniepcena.

Cy4acHi MOBO3HABIII TEX 3pOOHIM CBil BHECOK y JOCIILKCHHS L€l HAYKU Ta 3arl04aTky-
BaHHS PI3HUX MIJXOMIB IO BH3HAYCHHS MOHATH (paseonorizmy. O. [apamenko ta M. Kouep-
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raH BU3HAYWIN (hpa3eosIoriio sk HayKy 1po ¢paseonoriyni oguaumi [[apamenko 2001, 176],
BiJITBOPIOBAHI OIMHHMIII MOBH 3 JIBOX a00 OLIbIIE CIIiB, IUTICHI 32 CBOIM 3HAUCHHSIM 1 CTiliKi 3a
CKJIaJ0M Ta cTpyKTypoto [Kouepran 2006, 242].

I. KopyHenp BU3HAUMB TOHATTS iJiOMAaTHIHHUX ab0 (pa3eooridHIX BUCIOBIB SIK CTPYK-
TYPHO, JISKCHYHO 1 CEMaHTUYHO cTanux (pa3 abo pedeHs, M0 MepeBaKHO MAIOTh 3HAYEHHS,
sIKE HE YTBOPIOETHCS TOJaBaHHAM 3Ha4eHb iforo kommoneHTiB [Kopyners 2003, 182].

Jlemo paninre I. ApHOJIBA 3aIIPOIIOHYBaIa TEPMIH «CTAINI BUCITIBY, SIKUI BBaXkasia OiIbII
KOPEKTHUM, OCKIUIBKH IIepIIa YaCTHHA BU3HAYECHHS BKa3y€e Ha HAHBAXKIIMBIIIY XapaKTePHCTHKY
uux onuHULb [ApHonb 1966, 182].

Tlepexonsun 10 MOYYTTIB, BAPTO 3a3HAUUTH, IO IICHXOJIOTH i 10CI OCTATOYHO HE BH3HA-
YHJIN, CKIJIBKH K ITOYYTTIB MOXKE BIITyBaTH JTIOANHA. YaCTKOBO CKIIQJHICTB ITOJISTa€e B TOMY, IO
MIOYYTTIB € HaATO Oarato, a IHKOJIM JIIOMHA MOXKE BiTUyBaTH KiIbKa MOYYTTiB oxHOYacHo. [To-
yTTs] MAIOTh CBOI XapaKTePHCTHKH, CTYIICHI Ta IHTEHCUBHOCTI. ToMy 3p0oOHTH IO/ TOYYTTIB
€ IOCHUTH BEJIHKO Tpobiiemoro [Skobcon 1980, 85].

Bcee x, Oarato BusHauHuX ncuxoiorie, sk-to I1. Exman, P. [Tmytumk, I1. Ileppotc,
JIk. Ipocc, P. Jlesencon, 1. T1aByios Ta iH., BUBENHM CBOT KiIack(iKkallii JIFOACHKHUX IOy TTiB.

Vei i kiacudikamii 1aim 3MOTy BUBECTH Kaacughikauito ¢ppaseonozizmis, AKki nozHava-
10Mmb nOYymms A100UHU.

1. ®pa3eorori3Mu Ha NO3HAYEHHS MOPAJbLHUX IOYYTTiB:

1.1. ®paseororismu, 10 NO3HAYAIOTH IIO3UTHBHI IIOYYTTs TA HACTPIli:

- macrsa (On cloud nine — Ha cvomomy nebi 6id wacma — @23 C (Saikoo ni
shiawase de));

- 3agoBouennst (Gladden sb’s heart — banvzam na oywy — H D3 (Me no kusuri));

- panticth (Be all smiles — Caamu 6i0 padowie — Bt T 5 (Kishokumammen de
ari));

- 0608 (Spare the rod and spoil the child — dimu mobu, a 3a npymumy depoicu — A5
FITIEhR =¥ X (Kawaii ko ni wa tabi saseyo));

- koxauHs (Love lives in cottages as well as in courts — Xou y kypeni, abu 00 cepys meHi
~ZRIZ E T DR T2 L (Koi ni jooge no hedate nashi));

- apy:x0a (7o go through fire and water for somebody — 3a opyea —y 6ozomn i 60dy! — [~
HEHNIL 728 2 kD, KOF (“Go-yoo to areba” tatoe hi no naka, mizu no naka));

- uecth (Better go to bed supperless then rise in debt — 3a uecmo 2onoea 2une — i 113
i E B (Bushi wa kuwanedo taka-yooji)).

1.2. ®paseosiorismu, 110 NO3HAYAIOTH HETATHBHI IIOYYTTs TA HACTPIli:

- 3aicTh (As cross as a bear with a sore head — 3nuii, six 20100nuii 6oex — ONE < 1 TH
% (Hidoku kammuri de aru));

- posaparyBauns (Like a red rag to a bull — Sk uepsona xycmxa 01 6uxa — Wil Z filiil
% (Gekirin ni fureru));

- nepysanus (7o sit on pins and needles — Cudimu moe na 2onkax — £t OUEZ L2 (Hari
no mushiro ni suwaru));

- erpax (Fear magnifies objects — Xmo 6oimbcs, momy 6 ouax 0soimvcsa — 5 Lo % A4
9" (Gishin anki wo shoozu));

'V wiii mpukasii akTyarisyeTbes iies BiIaHOCTI BOIHA CBOEMY BacasoBi.
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- eyM (4 lump in your throat — Kuybox y eopni — W% ihE b5 2 & (Nodo wo
tsumaraseru koto));

- suymanus (7o rub salt in the wound — Cunamu cin na pany — 5o IZHEZES
(Itamu ue-ni shio wo nuru));

- nemactst (Misfortunes never come singly — Bioa 6ioy mazne — 590 HIZHE Y H (Yowari
me ni tatari me));

- 3a3apicTh (The grass is always greener on the other side of the hedge — ¥ uyorcy sicinky
wopm knade 1ovcKy medy — D HEIZIRN (Tonari no hana wa akai)),

- sHisikoBigicTn (70 be in the wrong box — He snamu, na sxy cmynumu — 7XH3 & 572 65
AV 72V (Ana ga attara hairitai)).

2. ®pa3eoIOri3Mu Ha MO3HAYEHHS] THOCTHYHHX MOYYTTiB:

2.1. ®pa3zeoorizmMu, 0 MO3HAYAIOTH IHTENEKTYAIBHI MOUyTTs (A word is enough to
the wise — Pozymnomy minoku Kushu, 6in 3002adaecmocs — — % B\NT-H%H2 (Ichi wo kiite
Juu wo shiru));

2.2. ®pa3zeosiorizmMu, 110 NO3HAYAIOTH Mi3HABANLHI NOUYTTs (There is no royal road to
learning — bez myxu nema nayxu — R UTIE 72 U (Gakumon ni chikamichi nashi));

2.3. ®pa3seosiorizmMu, 10 MO3HAYAIOTH NOBYAIBHI MOuyTTsH (A burnt child dreads the
fire — Xmo o6nixcs na oxponi — omyxace na xonoomny 600y — 212 0 Clig %Wk < (Atsumono ni
korite, namasu wo fuku)).

3. ®pa3zeoJiorizMu Ha NMo3HAYeHHsT ecTeTHYHMX MOuyTTiB (Clothes make the man — I
nens npubepu, mo aprum 6yde — J51\Z & AKE (Mago ni mo ishoo)).

B pesysbTari noainy it gociiukeHHs BUOipkH, sika MicTUTh 460 yKkpaiHChKuX, 258 aHrmiii-
ChKHX Ta 234 SAMOHCHKUX (pa3eosorizmiB, OyiI0 BUSBICHO JEsKi CIHIJIbHI Ta BiMIHHI PHCH
(pa3eosoriYHUX OTUHUILIB TOCTIPKYBAaHUX MOB.

Biominni pucu:

- B @HIVIICHKIN MOBI CJIIOBO «KOXaHHS» BKUBAEThCS YACTIlllE, HIXK B 1HIIMX MOBaX;

- cepe/l onpanboBaHoi BUOIPKH Yy SMOHCHKUX Ta YKpaiHChKUX (paseonorizmax Oynu 3raja-
Hi HaANPUPOaHi ab0 Ka3KoBi cTBOpiHHsA (Kicuku epaioms 6 ouax; OB THI-7- L 9 72
(Oni no kubi de mo totta youna)), a B aHIIIICBKUX — Hi;

- X04a 3HaueHHs ()pa3eos]OriyHUX OIMHMIb Ta IXHi 3aco00M (GOPMyBaHHS MOXYTb OyTH
Jly’Ke CXOXKHMH, a BCE 3K MICTATh KynbTypHuii acnexr (7o lead a cat-and-dog life — JKuee sk
2ycka 3i ceunero — RIEDAH (Ken en no naka));

- B aHDIIIHCBKIiT MOBI 4eCTh aCOLIIOETHCS 3 BIZICYTHICTIO O0OpTiB (Better go to bed supperless
then rise in debt), B ykpaiHCBKill — i3 To10BOIO (3a uecmsb conosa eune), a B AMOHCBKIH — i3 BO-
inom (B LT B4 E R (Bushi wa kuwanedo takayouji));

- B yCiX MOBaXx 3JIiCTh i pO3/paTyBaHHs acOLIIOIOTHCS 3 TBAPUHAMH, aJie TYT KyJIBTYpPHHM ac-
MEKTOM BUCTYIAIOTh CaMi TBapHHH: B aHIIIHCHKIiM MOBI — Iie OMK Ta BeaMinb (4s cross as a bear
with a sore head; Like a red rag to a bull), B ykpaiHcbKiii — BOBK abo cobaka (3nuil, sk 20100Huil
606K; SK cobaxka, cnyugenuii 3 1anyio2a), a B STOHCHKIN — NiBeHb (B (23K 2 (Tosaka ni kuru));

- YKpalHChKa Ta aHIIIHChbKa MOBH TAKOX aCOLUIOIOTH 3JICTh 1 PO3/IpaTyBaHHs 3 YSPBOHUM
KOJILOPOM (As red as a turkey cock; Yepsonuil, six 6ypsix), a B AMOHCHKIH JINIIE KOHCTATYETHCS
daxT 3minu kowopy (4% 723 (Iro o nasu));

- aHITIHCBKa Ta YKpaiHCchKa (hpa3eosioris acollifoe HepByBaHHs 3 TBapuHamu (Like a cat on
hot bricks; Ak kypka na cioani), a IMOHCHKA — Hi;
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- KOJIp, SIKMI acOLIIOETHCS 31 CTPAXOM — PI3HHUH y BCIX MOBaX: B aHITIHCHKIH — OLTHi Ta
wostui (7o turn yellow), B ykpaiHCBKiil — Oumnii (Binuil, sk cmina), B SIOHCHKIH — OakuTHAN/
senennit (5 < 72 % (Aoku naru));

- YKpaiHIIi Ta AMOHIL OB’ A3y0Th CBOKO 3a3/PICTk i3 cycinamu (V cycioa xama kpawa; W
DAEIIIRN (Tonari no hana wa akai)), a aurniiini — Hi;

- MyZIpICTb aCOLIIOETHCS B YKPATHCBKIN (hpa3eoriorii 3 KHIKKaMH, 1yOOM Ta CTapIInM Bi-
koM (Myopuii six knuea/0id/cmapicmv/cmapuii/cmapuii 0y6), a y STOHCBKi# — 31 cBiTmicTIO (5
WL (Senken no mei));

- «BUUTENIEM >KUTTS» yKpaiHIl Ta aHDIiiNi BBaXkaroTh Hemacts (Adversity makes man
wise; Bida ecbozo nasuums), a stoHii — sunpodosyBanus (FREEL % T2 T (Kannan nanji
o tama ni su));

- MPOTOTHIOM OTHJHOCTI B aHIIHCHKIH 1 SIMOHCHKIN MOBI € MaBma (An ape s an ape, a
varlet’s a varlet, though they be clad in silk or scarlet; 55\ S5WE T~ (Saru ni eboshi)), a B ykpa-
THCBKIN — cBUHSA (Ha ceunio xou ciono nadins, mo éce 6yoe kaniogyxa);

- IPOTOTHUIIOM KPacH B aHITIHCHKiN MOBI € s1011yK0 (Award one the golden apple), a B ykpa-
THCBKill Ta sTOHCEKiit — kBiTKA (K K6imouxa; #f FAEZ WS Z % (Kinjou hana o soeru)).

Cninbni pucu:

- OUTBIIICTH TO3UTUBHUX MOUYYTTIB y BCIX MOBAX ITOPIBHIOIOTECS 3 BECHOIO Ta HeOoM (Ha
cvomomy nebi; On cloud nine; 8 TEKIZ7¢ > C (Uchouten ni natte); Full of the joys of spring;
L]acnusuti, six 6ecna);

- (pa3eoOoTiyHi OMUHHMII HA TIO3HAYCHHS 33J0BOJICHHS B yCIX MOBAxX IMOB’si3aHi 31 CHAMU
(A day dream; Con nasey; 11 B2 (Hakujitsu yume));

- 3HaYHA YacTHHA (hPa3CONIOTIYHNX OJMHUIG Ha MO3HAUCHHS MOUYYTTIB IOB’s3aHa 3 JIFOA-
cbkuM TinoM (Give one’s heart to one; Axic scunu nosucmynanu; 1T % =9 (Kimo o hivasu));

- B yciX MOBax ()pa3eoori3MH IPO KOXAaHHS MICTATh acoIialliio 3 TopiHHaM (Burn with
love; 32opsimu 6i0 xoxanns) a6o nos’si3aui 3 ymeto (After one’s soul; Jlo oywi; B % M3
(Mi o kogasu));

- yci Hanii MOPiBHIOIOTH 3JTiCTH Ta PO3APaTyBaHHs 3 OIyM siM abo 1Mo (7o breathe fire;
Aoe oum iz eyx ide; ZUKD T & < (Rekka no gotoku)), xuninusam (31€61IBIIOTO BKUBAKOUN
cl10BO «KpoB») (One'’s blood boils; Adic kpoe y scunax 3axunae; 3% F.X°7 (Gou o niyasu));

- (pazeooriuHi OUHULI YCIX MOB aCOIIIOIOTH HEPBYBAHHS 3 TpeMTIHHAM (Al in a tremble;
Ao cepye mpemmumo; =5 N T VT IVEE X T (Zenshin ga buru-buru furuete));

- B YCIX MOBaX CTpax acCOIUIOETHCS 3 XOJIOLOM Ta KpoB’1o (Sth makes sb's blood run cold;
Kpoe y arcunax cmuene; M. 5 BNE 35 (Chi no koru omoi o suru));

- 3HYIIaHHs y BCIX MOBaX acoLIIOEThCS 3 MOPI3oM, yrapom, panoto un cimmo (7o rub salt
in the wound; Haue nooicem exonomu 6 cepye; 1510 LIZHi %8 % (Itamu ue ni shio o nuru));

- ycl aconiloloTh HemacTs 3i ciabo3amu (Banquet of brine; 3a civozamu céima 6inoeo ne
bavumu; BLX 2 (Nakizura ni hachi));

- JUISL OCIIKYBaHUX MOB OOMIKaHHS € IPpHIHHOIO 1oBdaHHs (4 burnt child dreads the
fire; Xmo obnixcs na okponi — omyxac na xonoony 600y, B\ T2 < (Atsumono ni
korite, namasu o fuku)).

Bumiesragana xiacudikamis gae 3MOTy BUAUTHTH XAPAKMEPUCHMUKU Ppazeonoziunux
o00unuyb. 10 NepBUHHUX XaPAKTEPHUCTHK HAJISKATh MOPAJIBHI HOUYTTs, THOCTHYHI ITOTYTTS
Ta €CTEeTHYHI MOUyTTs. /[0 BTOPHHHHMX XapaKTePHCTHK — MO3UTUBHI, HETaTUBHI, IHTEJICKTY-
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aJbHI, Mi3HABAIBHI Ta MOBYAIBHI MOYYTTA. /[0 TPEeTMHHHX — MIACTs, 3aJOBOJICHHS, PAJiCTh,
m000B, KOXaHHS, JpYk0a, 4eCTb, 3TiCTh, PO3APATyBaHHs, HEPBYBAHHS, CTPaX, CyM, 3HYIIaHHS,
HEIACTS, 3a3[PICTh Ta 3HISKOBLIICTb.

OTxe, hpaszeomnorizm, mo no3uadae macts (On cloud nine — Ha cvomomy nebi 6i0 wacms
— BB SERC (Saikou ni shiawase de)) maTuMe 3 XapakTePUCTUKH: TIEPBUHHY, BTOPUHHY Ta
TPETHHHY (OCKIJIBKH XapaKTePH3y€eThCs MOUYTTSIM IIACTS, TO3UTHBHHUM ITOYYTTSIM Ta MOPAJb-
HUM nouyTTsM). dpazeosnorism, mo no3Hadae ecretnui BinayTts (Clothes make the man — 1
nenwv npubepu, mo 2apnuum 6yoe — K5 112 H &K% (Mago ni mo ishou)) MaTuMe BCbOIO OHY
XapaKTEePUCTUKY — IICPBUHHY.

JlocnipkeHHsT X XapaKTEePUCTHK HAJallo 3MOTY 3POOUTH JIEIIO INUPII BUCHOBKH PO
(hpazeosorito AOCHIIIKYBaHIX MOB T4 MEHTAIIITET KOXKHOT 3 HAITIH.

Cepern IEPBUHHUX XapaKTEPHCTHK (Pa3eoOTIUHUX OJMHULE Y BCIX MOBAaX HAMYHCIICH-
HIIINMHU € MopaybHi 1mouyTTa. Cepell BTIOPUHHUX XapaKTEPHCTHK (hPa3eosIOTiIHNX OAWHHUIIb
NepeBaKarOTh HeraTuBHI MOTyTTs. 111010 TPETHHHHUX XapaKTEePUCTHK, TO HAHUNCICHHIIINMY B
SITOHCHKIHN (pazeosorii € ¢ppa3eonori3mu Ha MO3HAYCHHSI KOXaHHS, B aHIIIHCHKIN — 3710CTi, a
B YKpaiHCBKill — cTpaxy.

B pesynbrari 1b0ro MOpiBHSHHS BHIUIMBAE, IO IEPBUHHI Ta BTOPHHHI XapaKTEPUCTHKH
Y BCiX MOBax MaloTh IPHOJIM3HO OHAKOBE BiIHOIICHHS, aJie BIIMIHHOCTI MOJKHA MOOAUUTH Y
TPETHHHIN XapaKTepUCTHUI, JIe B AMOHCHEKUX (hpazeosorismMax nepeBaxkac 3HAYCHHHST KOXaHHS,
IO € SICKPaBHM IIPOSIBOM HaIlliOHAJILHOT MEHTAJIBHOCTI. 3BaXKarouy Ha Iii pe3yibTaTH, yKpaiHii
Hal61bIIe TYpOYIOTECS PO CTPax, a AHIIHII — NepeHMalOTECs 3TICTIO.
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H. Kocmesuu
HanmonanbHelil yHUBepcUTET «JIbBOBCKAs HOTUTEXHUKA)

OCOBEHHOCTH AHIUTMIMCKHAX, YKPAUHCKHX
U AINMOHCKUX ®PASEOJIOI'MYECKUX EJIUHUIl HA OBO3HAYEHUE
YEJIOBEYECKHUX YYBCTB

Hccnedosanue nocesweno ghpaseonocuu, a uMEHHo aHAlu3y Gpazeonocudeckux eounuy
AH2NULICKO20, YKPAUHCKO20 U ANOHCKO20 A3bIK0G, 0003HaAUAOWUX yyecmea uenoseka. Llenvio
UCCTIe006AHUSL SIGISIEMCSL ONpeOeNeHuUe KYIbMYPHbIX 0COOEHHOCMEl, 3aN0JCeHHbIX 60 (pa-
3€01102UYECKUX eOUHUYAX U3VYACMBIX SI3bIKOG, d UMEHHO. PA3HUYbL 8 CNOCOOAX GbIPAJICEHUS,
UCNONL30BAHHBIX 60 PPA3CONOSUNECKUX 0DOPOMAX IMUX SI3bIKOG, 4 MAKICE ACCOYUAYULL,
UCNONL3YEMBIX 80 (PPA3CONOSUIMAX U NPUCYUUX KAAHCOOMY OMOETbHOMY A3bIKY.

Knrouesvie cnosa: gppaseonocus, ¢hpaszeonocuueckas eounuya, xapaxmepucmuxa gpaseo-
JI02UHECKUX eOUHUY, Yy8cmea, Kiaccuurayus @Gpazeonocuzmos, 0603Ha4auux uenogeyec-
Klle 4y6cmed, KyibmypHvle 0COOeHHOCHU.

N. Kostevych,
National Univercity «Lviv Polytechnic»

ANALYSIS OF ENGLISH, UKRAINIAN AND JAPANESE PHRASEOLOGICAL
UNITS DENOTING HUMAN FEELINGS

The research is devoted to phraseology, namely the analysis of English, Ukrainian and
Japanese phraseological units denoting human feelings. The aim of the research is to reveal
cultural peculiarities, implied in English, Ukrainian and Japanese phraseological units, name-
ly, the differences of means of languages’ phraseological units, their expression and associa-
tions, used in phraseological units and immanent to the particular nations.

Key words: phraseology, phraseological unit, phraseological units’ characteristic, feel-
ings, classification of phraseological units denoting feelings, cultural peculiarities.
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